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აბსტრაქტიაბსტრაქტი
-ებ-ებ და  და -ობ-ობ ფორმანტები საკმაოდ გავრცელებული და პროდუქტიულია  ფორმანტები საკმაოდ გავრცელებული და პროდუქტიულია 

როგორც ქართულ სამწიგნობრო ენაში, ასევე დიალექტებში. ისინი როგორც ქართულ სამწიგნობრო ენაში, ასევე დიალექტებში. ისინი 
სხვადასხვა ტიპის ზმნებს დაერთვის და აწმყოსა და მყოფადის წრის  სხვადასხვა ტიპის ზმნებს დაერთვის და აწმყოსა და მყოფადის წრის  
მწკრივების მაწარმოებლებად გვევლინება.მწკრივების მაწარმოებლებად გვევლინება.

-ობ-ობ სუფიქსის სხვა თემის ნიშნით ჩანაცვლება დიალექტებში  სუფიქსის სხვა თემის ნიშნით ჩანაცვლება დიალექტებში 
შედარებით იშვიათად ხდება, პირიქით კი – ხშირად. შედარებით იშვიათად ხდება, პირიქით კი – ხშირად. -ებ-ებ სუფიქსს კილოებში  სუფიქსს კილოებში 
ხშირად ცვლის ხოლმე სხვა თემის ნიშანი, მათ შორის არის ხშირად ცვლის ხოლმე სხვა თემის ნიშანი, მათ შორის არის -ობ-ობ სუფიქსიც.  სუფიქსიც. 

ქვემოიმერულში დადასტურდა საინტერესო წარმოება ქვემოიმერულში დადასტურდა საინტერესო წარმოება მიტირებსმიტირებს  
ზმნური ფორმისა. კერძოდ: როდესაც ზმნური ფორმისა. კერძოდ: როდესაც მიტირებსმიტირებს ის მე მას კონტექსტი  ის მე მას კონტექსტი 
გულისხმობს ჩვეულებრივ პირდაპირ ობიექტზე მოქმედებას, მის ატირებას, გულისხმობს ჩვეულებრივ პირდაპირ ობიექტზე მოქმედებას, მის ატირებას, 
ასეთ დროს თემის ნიშანი ასეთ დროს თემის ნიშანი -ებ-ებ აწმყოსა და მყოფადში უცვლელი რჩება: აწმყოსა და მყოფადში უცვლელი რჩება:

აწმყო:  აწმყო:  მიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას...  მიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას...  
მყოფადიმყოფადი: მიტირებს/ამიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას...     : მიტირებს/ამიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას...     
და მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც ეს კონტექსტი გულისხმობს და მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც ეს კონტექსტი გულისხმობს 

ლანძღვას/გინებას – დედის ტირებას, აწმყოში ლანძღვას/გინებას – დედის ტირებას, აწმყოში -ებ-ებ თემის ნიშანი  თემის ნიშანი 
ჩანაცვლებულია ჩანაცვლებულია -ობ-ობ ფორმანტით: ფორმანტით:

დედას მტირდედას მტირობობს ის მე (ნაცვლად მართებული დედას ს ის მე (ნაცვლად მართებული დედას მიტირებსმიტირებს ის მე  ის მე 
ფორმისა).ფორმისა).

იმერული კილოს აღნიშნულ ფორმებში ენამ არა მხოლოდ იმერული კილოს აღნიშნულ ფორმებში ენამ არა მხოლოდ 
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გრამატიკული ომონიმია დაძლია და აწმყოსა და მყოფადის მწკრივებში  გრამატიკული ომონიმია დაძლია და აწმყოსა და მყოფადის მწკრივებში  
ფუძეებისფუძეების თანხვედრა აიცილა თავიდან (შდრ., ზემოთ  თანხვედრა აიცილა თავიდან (შდრ., ზემოთ ყურობსყურობს ტიპის  ტიპის 
ზმნები), არამედ დროის თვალსაზრისით გამიჯვნასთან ერთად (ზმნები), არამედ დროის თვალსაზრისით გამიჯვნასთან ერთად (მტირობსმტირობს  
– – მიტირებსმიტირებს), სემანტიკური დატვირთვაც მისცა მათ:  ), სემანტიკური დატვირთვაც მისცა მათ:  ბავშვს მიტირებს  ბავშვს მიტირებს  და და 
დედას მტირობს.დედას მტირობს...)...).

საკვანძო სიტყვები:საკვანძო სიტყვები: იმერული დიალექტი, ზმნის ფორმაწარმოება,  იმერული დიალექტი, ზმნის ფორმაწარმოება, 
თემის ნიშანთა მონაცვლეობა.თემის ნიშანთა მონაცვლეობა.

ABSTRACTABSTRACT
The -ob and -eb suffixes are commonly used and productive thematic markers The -ob and -eb suffixes are commonly used and productive thematic markers 

in both Georgian triliteral language and its dialects. They are attached to various types in both Georgian triliteral language and its dialects. They are attached to various types 
of verbs and serve as markers for present and past participles.of verbs and serve as markers for present and past participles.

The replacement of the -ob suffix with another thematic marker is relatively The replacement of the -ob suffix with another thematic marker is relatively 
rare in dialects, whereas the opposite is often true. In Kilos, the -eb suffix is frequently rare in dialects, whereas the opposite is often true. In Kilos, the -eb suffix is frequently 
replaced by another thematic marker, including the -ob suffix.replaced by another thematic marker, including the -ob suffix.

An interesting phenomenon was observed in lower Imeretian concerning the An interesting phenomenon was observed in lower Imeretian concerning the 
verb form of verb form of „„mitirsmitirs““. Specifically, when the context implies causing someone to cry, . Specifically, when the context implies causing someone to cry, 
the subject marker remains unchanged in both present and past tenses:the subject marker remains unchanged in both present and past tenses:

Present: He makes me cry, my son/heart/mother... Past: He made me cry, my Present: He makes me cry, my son/heart/mother... Past: He made me cry, my 
son/heart/mother...son/heart/mother...

However, if the context refers to cursing or swearing about someone›s mother However, if the context refers to cursing or swearing about someone›s mother 
crying, the subject marker -eb is replaced by the -ob suffix:crying, the subject marker -eb is replaced by the -ob suffix:

She cries for her mother (incorrectly, She cries for her mother (incorrectly, „„mother she cries for hermother she cries for her““).).
In these forms of Imeruli Kilos, the language not only resolves grammatical In these forms of Imeruli Kilos, the language not only resolves grammatical 

ambiguities and avoids stem coincidences in present and past participle forms ambiguities and avoids stem coincidences in present and past participle forms 
(compare with above, examining verb types), but also imbues them with semantic (compare with above, examining verb types), but also imbues them with semantic 
distinctions: distinguishing between a child crying and a mother crying.distinctions: distinguishing between a child crying and a mother crying.

  
KeywordsKeywords: Imeretian dialect, verb formation, topic sign alternation.: Imeretian dialect, verb formation, topic sign alternation.

--ებებ და - და -ობობ ფორმანტები საკმაოდ გავრცელებული და პროდუქტიულია  ფორმანტები საკმაოდ გავრცელებული და პროდუქტიულია 
როგორც ქართულ სამწიგნობრო ენაში, ასევე დიალექტებში. როგორც ქართულ სამწიგნობრო ენაში, ასევე დიალექტებში. 

ისინი სხვადასხვა ტიპის ზმნებს დაერთვის  და აწმყოსა და მყოფადის ისინი სხვადასხვა ტიპის ზმნებს დაერთვის  და აწმყოსა და მყოფადის 
წრის  მწკრივების მაწარმოებლებად გვევლინება: წრის  მწკრივების მაწარმოებლებად გვევლინება: 

--ობობ: აცხ: აცხობობს – დააცხს – დააცხობობს, ახმს, ახმობობს – გაახმს – გაახმობობს, არს, ართობს – გაართთობს – გაართობობს, ს, 
აპაპობობს – გააპს – გააპობობს, იპყრს, იპყრობობს – დაიპყრს – დაიპყრობობს, ინდს, ინდობობს – დაინდს – დაინდობობს, ადნს, ადნობობს – ს – 
დაადნდაადნობობს, აქრს, აქრობობს – გააქრს – გააქრობობს...ს...

მ. მიქაუტაძემ. მიქაუტაძე
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--ებებ: აკეთ: აკეთებებს – გააკეთს – გააკეთებებს, აშენს, აშენებებს – ააშენს – ააშენებებს, ათამაშს, ათამაშებებს  – ათამაშს  – ათამაშებებს, ს, 

ამხნევამხნევებებს -გაამხნევს -გაამხნევებებს, ალაგს, ალაგებებს - დაალაგს - დაალაგებებს ...  ს ...  
--ებებ ფორმანტი მესამე სერიაშიც გადაჰყვება შესაბამის ფუძეებს:  ფორმანტი მესამე სერიაშიც გადაჰყვება შესაბამის ფუძეებს: 

გაუკეთგაუკეთებებია, დაულაგია, დაულაგებებია, გაუმხნევია, გაუმხნევებებია ...ია ...
ზოგიერთ მოქმედებითი გვარის და მედიოაქტივ ზმნას აწმყოს წრეში ზოგიერთ მოქმედებითი გვარის და მედიოაქტივ ზმნას აწმყოს წრეში 

თემის ნიშნად -თემის ნიშნად -ობობ ფორმანტი მოუდის და მყოფადისაში  - ფორმანტი მოუდის და მყოფადისაში  -ებებ. . 
მაგალითად: ცხოვრმაგალითად: ცხოვრობობს – იცხოვრს – იცხოვრებებს, მეფობს – იმეფს, მეფობს – იმეფებებს, ნადირს, ნადირობობს ს 

–ინადირ–ინადირებებს, ფიქრს, ფიქრობობს – იფიქრს – იფიქრებებს, ნატრს, ნატრობობს – ინატრს – ინატრებებს...ს...
ზოგიერთი ზმნა მყოფადის მწკრივებს უზმნისწინოდ იწარმოებს; ზოგიერთი ზმნა მყოფადის მწკრივებს უზმნისწინოდ იწარმოებს; 

ასეთ ზმნათა აწმყოსა და მყოფადის ფუძეები ერთმანეთს ემთხვევა ასეთ ზმნათა აწმყოსა და მყოფადის ფუძეები ერთმანეთს ემთხვევა 
და სემანტიკურად, დროის თვალსაზრისით მათი გარჩევა მხოლოდ და სემანტიკურად, დროის თვალსაზრისით მათი გარჩევა მხოლოდ 
კონტექსტის საშუალებით ხდება:კონტექსტის საშუალებით ხდება:

აწმყო  აწმყო                                                                                                                        მყოფადიმყოფადი
მაცხოვრებს ის მე                                        მაცხოვრებს ის მემაცხოვრებს ის მე                                        მაცხოვრებს ის მე
მიცხოვრებს ის მე მას                                 მიცხოვრებს ის მე მასმიცხოვრებს ის მე მას                                 მიცხოვრებს ის მე მას
მათამაშებს ის მე                                          მათამაშებს ის მემათამაშებს ის მე                                          მათამაშებს ის მე
მითამაშებს ის მე  მას (ბავშვს)                      მითამაშებს ის მე მას  (ბავშვს) მითამაშებს ის მე  მას (ბავშვს)                      მითამაშებს ის მე მას  (ბავშვს) 
მარჩენს ის მე                                                 მარჩენს ის მე მარჩენს ის მე                                                 მარჩენს ის მე 
მირჩენს ის მე მას                                          მირჩენს ის მე მას მირჩენს ის მე მას                                          მირჩენს ის მე მას 
უამბობს ის მას მას                                       უამბობს ის მას მასუამბობს ის მას მას                                       უამბობს ის მას მას
უყურებს ის მას...                                          უყურებს ის მას...უყურებს ის მას...                                          უყურებს ის მას...

ასეთ ომონიმურ ზმნათა არსებობის საფუძველი ძველ ქართულშია, ასეთ ომონიმურ ზმნათა არსებობის საფუძველი ძველ ქართულშია, 
რომელშიც თხრობითი კილოს მომავალი დროისა და კავშირებითი კილოს რომელშიც თხრობითი კილოს მომავალი დროისა და კავშირებითი კილოს 
ფორმები ომონიმური იყო და გვარეობით ჯგუფად კილოს კატეგორიის ფორმები ომონიმური იყო და გვარეობით ჯგუფად კილოს კატეგორიის 
მიღების შემთხვევაში ერთი და იგივე ფორმა სხვადასხვა ჯგუფში მიღების შემთხვევაში ერთი და იგივე ფორმა სხვადასხვა ჯგუფში 
მოხვდებოდა (დ. მელიქიშვილი).მოხვდებოდა (დ. მელიქიშვილი).

ქართული ენის დიალექტებში ქართული ენის დიალექტებში -ობ-ობ და  და -ებ-ებ სუფიქსები ხშირად  სუფიქსები ხშირად 
განიცდის ფონეტიკურ საფუძველზე გამოწვეულ ცვლილებებს, ერთი განიცდის ფონეტიკურ საფუძველზე გამოწვეულ ცვლილებებს, ერთი 
მხრივ და  მეორე მხრივ,  ამ ფორმანტებს  სხვა თემის ნიშნებიც ჩაენაცვლება მხრივ და  მეორე მხრივ,  ამ ფორმანტებს  სხვა თემის ნიშნებიც ჩაენაცვლება 
ხოლმე, ანუ თემის ნიშანთა მორფოლოგიურ მონაცვლეობას  აქვს ადგილი ხოლმე, ანუ თემის ნიშანთა მორფოლოგიურ მონაცვლეობას  აქვს ადგილი 
(ჯორბენაძე 1998: 641). (ჯორბენაძე 1998: 641). 

-ობ-ობ სუფიქსის სხვა თემის ნიშნით ჩანაცვლება დიალექტებში  სუფიქსის სხვა თემის ნიშნით ჩანაცვლება დიალექტებში 
შედარებით იშვიათად ხდება, პირიქით კი – ხშირად.შედარებით იშვიათად ხდება, პირიქით კი – ხშირად.

-ებ-ებ ფორმანტს კილოებში ხშირად ცვლის ხოლმე სხვა თემის ნიშანი და  ფორმანტს კილოებში ხშირად ცვლის ხოლმე სხვა თემის ნიშანი და 
მათ შორის არის მათ შორის არის -ობ-ობ სუფიქსიც; მაგალითად,  იმერულში  აპირ სუფიქსიც; მაგალითად,  იმერულში  აპირობობს, აძღს, აძღობობს, ს, 
ჭიკჭიკჭიკჭიკობობს... ტიპის ფორმები ჩვეულებრივია, ნაცვლად მართებული ს... ტიპის ფორმები ჩვეულებრივია, ნაცვლად მართებული 
აპირაპირებებს, აძღს, აძღებებს, ჭიკჭიკს, ჭიკჭიკებებს... ფორმს... ფორმებებისა.ისა.

ამ თვალსაზრისით საინტრესოა იმერულში ისეთი ფორმების ამ თვალსაზრისით საინტრესოა იმერულში ისეთი ფორმების 
დადასტურება, სადაც დადასტურება, სადაც -ობ-ობ თემის ნიშნით  თემის ნიშნით -ებ-ებ-ით ჩანაცვლებას გრამატიკული -ით ჩანაცვლებას გრამატიკული 
საფუძველიც აქვს.საფუძველიც აქვს.

-ობ და -ებ თემის ნიშანთა შენაცვლებისათვის იმერულში-ობ და -ებ თემის ნიშანთა შენაცვლებისათვის იმერულში
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კერძოდ, საუბარია იმერულ კილოში კერძოდ, საუბარია იმერულ კილოში ყურობსყურობს ტიპის ზმნებზე. ისინი  ტიპის ზმნებზე. ისინი 

ერთმანეთისგან ფორმობრივადაც არჩევს აწმყოსა და მყოფადის მწკრივებში ერთმანეთისგან ფორმობრივადაც არჩევს აწმყოსა და მყოფადის მწკრივებში 
დადასტურებულ ომონიმურ ზმნურ ფუძეებს.  დადასტურებულ ომონიმურ ზმნურ ფუძეებს.  

მაგალითად: მაგალითად: 
სალიტერატურო ქართული: კაცი სალიტერატურო ქართული: კაცი უყურებსუყურებს ფილმს (აწმყო); მოვა,  ფილმს (აწმყო); მოვა, 

ჩართავს ტელევიზორს და ჩართავს ტელევიზორს და უყურებსუყურებს ფილმს (მყოფადი). ფილმს (მყოფადი).
იმერული: კაცი იმერული: კაცი ყურობსყურობს ტელევიზორს (აწმყო), კაცი  ტელევიზორს (აწმყო), კაცი უყურებსუყურებს  

ტეევიზორს (მყოფადი).ტეევიზორს (მყოფადი).
ცხადია, ამ ტიპის ფორმებით ენა ცდილობს გრამატიკულ ფორმათა ცხადია, ამ ტიპის ფორმებით ენა ცდილობს გრამატიკულ ფორმათა 

დამთხვევის თავიდან აცილებასა და  დროის მიხედვით მათ სემანტიკურ დამთხვევის თავიდან აცილებასა და  დროის მიხედვით მათ სემანტიკურ 
დიფერენციაციას:  ყურდიფერენციაციას:  ყურობობს – უყურს – უყურებებს (ნაცვლად: უყურს (ნაცვლად: უყურებებს – უყურს – უყურებებს).ს).

ყურყურობობს ტიპის ფორმები სხვა დასავლურ დიალექტებშიც  გვხვდება, ს ტიპის ფორმები სხვა დასავლურ დიალექტებშიც  გვხვდება, 
მაგალითად, ლეჩხუმურში.მაგალითად, ლეჩხუმურში.

ჩვენი ყურადღება მიიქცია ერთმა შემთხვევამ ქვემოიმერულში, სადაც  ჩვენი ყურადღება მიიქცია ერთმა შემთხვევამ ქვემოიმერულში, სადაც  
დავადასტურეთ საინტერესო წარმოება დავადასტურეთ საინტერესო წარმოება მიტირებსმიტირებს ზმნისა.  ზმნისა. 

კერძოდ: როდესაც კერძოდ: როდესაც მიტირებსმიტირებს ის მე მას კონტექსტი გულისხმობს  ის მე მას კონტექსტი გულისხმობს 
ჩვეულებრივ პირდაპირ ობიექტზე მოქმედებას, მის ატირებას, ასეთ დროს ჩვეულებრივ პირდაპირ ობიექტზე მოქმედებას, მის ატირებას, ასეთ დროს 
-ებ-ებ თემის ნიშანი აწმყოსა და მყოფადში უცვლელი რჩება: თემის ნიშანი აწმყოსა და მყოფადში უცვლელი რჩება:

აწმყო აწმყო                                                                                                                                                                         
მიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას...       მიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას...       
გიტირებს ის შენ შვილს                                გიტირებს ის შენ შვილს                                
უტირებს ის მას შვილს                                   უტირებს ის მას შვილს                                   

მყოფადიმყოფადი
მიტირებს/ამიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას... მიტირებს/ამიტირებს ის მე შვილს/გულს/დედას... 
გიტირებს/აგიტირებს ის შენ შვილსგიტირებს/აგიტირებს ის შენ შვილს
უტირებს/აუტირებს ის მას შვილსუტირებს/აუტირებს ის მას შვილს
და მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც ეს კონტექსტი გულიხმობს და მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც ეს კონტექსტი გულიხმობს 

ლანძღვას/გინებას – დედის ტირებას, აწმყოში ლანძღვას/გინებას – დედის ტირებას, აწმყოში -ებ-ებ სუფიქსი ჩანაცვლებულია  სუფიქსი ჩანაცვლებულია 
-ობ-ობ ფორმანტით: ფორმანტით:

დედას მტირდედას მტირობობს ის მე (ნაცვლად მართებული დედას ს ის მე (ნაცვლად მართებული დედას მიტირებსმიტირებს ის მე  ის მე 
ფორმისა)ფორმისა)

დედას გტირდედას გტირობობს ის შენს ის შენ
დედას ტირდედას ტირობობს ის მას.       ს ის მას.       
მაგალითები: მიწაში რო დაძვრება, დედას მაგალითები: მიწაში რო დაძვრება, დედას ტირობსტირობს ის თურმე  ის თურმე 

ყველაფერს; იმნაირები არიენ, დედას ყველაფერს; იმნაირები არიენ, დედას ტირობენტირობენ ყველას; დედას  ყველას; დედას მტირობს, მტირობს, 
ბიჯო, ე წელი, ისთე მტკივა ... ბიჯო, ე წელი, ისთე მტკივა ... 

ე.ი. როდესაც ჩვეულებრივად დედის ტირილზე/ატირებაზეა საუბარი, ე.ი. როდესაც ჩვეულებრივად დედის ტირილზე/ატირებაზეა საუბარი, 
ასეთ დროს გვაქვს ასეთ დროს გვაქვს უტირებსუტირებს ფორმა (დედას  ფორმა (დედას უტირებსუტირებს) და როდესაც გინება ) და როდესაც გინება 
იგულიხმება კონტექსტში – იგულიხმება კონტექსტში – ტირობსტირობს ფორმა (დედას  ფორმა (დედას ტირობსტირობს)...)...

აღსანიშნავია, რომ აღსანიშნავია, რომ -ობ -ობ თემის ნიშანი  თემის ნიშანი  -ებ-ებ ფორმანტს მხოლოდ აწმყოში  ფორმანტს მხოლოდ აწმყოში 
ენაცვლება და მხოლოდ აქ არჩევს სემანტიკურად ტირილსა და გინებას ენაცვლება და მხოლოდ აქ არჩევს სემანტიკურად ტირილსა და გინებას 

მ. მიქაუტაძემ. მიქაუტაძე
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ერთმანეთისაგან, სხვა შემთხვევაში კი ერთმანეთისაგან, სხვა შემთხვევაში კი -ებ-ებ ფორმანტიანი ზმნური ფორმები   ფორმანტიანი ზმნური ფორმები  
უცვლელია და, შესაბამისად, უცვლელია და, შესაბამისად, უტირებსუტირებს ფორმაც  საერთოა. ფორმაც  საერთოა.

იმერული კილოს აღნიშნულ ფორმებში ენამ არა მხოლოდ იმერული კილოს აღნიშნულ ფორმებში ენამ არა მხოლოდ 
გრამატიკული ომონიმია დაძლია და აწმყოსა და მყოფადის მწკრივებში  გრამატიკული ომონიმია დაძლია და აწმყოსა და მყოფადის მწკრივებში  
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